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Punctuation 5,5 Breaks between subtifles F ]Sk
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SYRPRT SR, A2, MURRIZR > e Wiy, sk 24
EHIE M

Subtitle Workshop Hff Fi S AIERE BH. B
7F “Movie” B MEER P “open” BEIN, &
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ERRIABYES, B EEREEG T A K
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M duration, AR RFREEEZHUME[E., ¥
JE RIS [A] A M 3 7 B S B RO IR] . =AM 4%
AL R =), RIS WE F = ERHE,
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H 14 MR 2 TR, R dEi 7o 9-10 MR
AT IR B R 7 S R A SRR TR R E A
TR BT S, BFEFE IR A, f xS 81
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whitehouse.gov ), [N EE 2011 T J1 & RIS
B, B5H, Bk, B, @EEZ A,
M R B ZR S SR, RESE T E
HEFFAIITIFEN 4> .
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SFH RGBS R T E AR B R R, 1
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B EBORER L, BAE TR S, ee
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& A H iR, BT 32 MF . (Bartrina & Espasa.
2005 95) A —¥h, G T 35 MNEF. (Luyken et
al., 1991:-12-18 )
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